[Tin gac mepexnany pomany P./x.Ilamacio «/luBo», Csitinana KonecHuk
BUKOPHUCTOBYE WICHYBAHHS Y HACTYITHOMY MPUKJIAIL:

Thankfully, That only lasted for a second:n the moment | heard August laugh his
raspy little laugh, it was over [7, c. 86].

Ha waacms, mo 6y nuwe kopomxkuti cnanax. Bapmo 6yno meni nouymu Ozecmie
cMix, 5K yce munynocs 5, c. 106] .

[1ix yac po3risimy JaHOTO MPHUKIIATY, MOKHA JIATH BUCHOBKY, IO Mepekiaiay
3aCTOCOBYE YJICHYBAaHHS 3 METOIO aKI[EHTYBAaHHS yBaru Ha KOHKPETHOMY (haKTi.

[lepeknagaroun TEKCT YKPAiHCHKOIO MOBOIO, 3aBAaHHS MEepeKIiagada MoJisrae B
ToMy, moO mepenaTH HWOro Tak JOPEYHO, MO0 YWTad AyMaB, IO BiH YHUTa€
OpUTIHAJILHUHN TEKCT, a He nepekial. [Ipodecis nmepexnanada BUMarae mmpoKkoro Ta
PI3HOOIYHOTO MHCIICHHS, a TaKOX Oa)kaHHS JOJaTH KiJbKa CJiB a0o, HaBIIaKH,
CKOPOTHUTH TEKCT, 11100 3aMIHUTH HE3BUYHI 11I0MH Ta ¢pasu.
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CTUJIICTUYHI NEPEKJIAJALBKI TPAHC®OPMAIII ITPU
MEPEJIAYI AHTJIIHCHKHUX MMOPIBHAHBb YKPATHCBKOIO MOBOIO

CyyacHuil CBIT XapaKTEepU3YEThCS CTPIMKOIO TIJIOOasi3alli€lo Ta MUPOKUMHU
MDKKYJBTYPHUMH B3a€MOJISIMU. Y I[bOMY KOHTEKCTI MOBHHMH Mepekyaj BIJIrpae
BAXKJIMBY pOJib Yy 3a0€3ME€4YeHHI €EKTUBHOrO CMUIKYBAHHS MiX PI3HUMHU MOBHHUMH
CHUIBHOTAMH, TOMY OJAHHUM 3 KJIIOUOBUX BUKIIUKIB, SKUU CTOITh Mepe]] NepeKiagaueM
€ CKBIBAJEHTHE BIJITBOPEHHS BHXIJHOTO TEKCTY MOBOIO peLimieHTy. BikuBaHHs
MOPIBHSAHb B AHMIMCBHKIA MOBI € pO3MOBCIOIP)KEHUM SIBUIIEM, BOHU HAJlalOTh
MOKJIUBICTh YPI3HOMAHITHUTH TEKCT Ta 3a0€3MeUyI0Th HOT0 eMOIliiiHe 3a0apBIICHHS.
[Ipu mnepexmani aHMMWCHKUX TIOPIBHSHL Ha YKpaiHChKY MOBY, TMepeKiiagadi
CTUKAIOTBCS 3 HEOOXITHICTIO BUKOPHCTAHHS CTWJIICTHYHHUX TpaHchopmarliii, 3a
JOTIOMOTOI0 SIKUX 30€pIraeThecsi CEHC 1 BUPA3HICTh BUXIAHOTO TEKCTY.
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Merta HaykoBOi pO3BIIKM TMOJSTa€E Yy  JOCHIDKEHHI  CTHIIICTHYHUX
TpaHcopMmarliif, siki BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TMpH Iepefadl aHMINHCHKUX TOPIBHIHB
YKpaiHChKOIO MOBOIO.

Ha naymky JI. II. Haymenko Ta A. . ['opneeBoi  CTUIICTUYHUMU
TpaHcpopMaIlissMi MPU MEPeKIaal € CocOOH 3MIHU CTUIIICTUYHHMX aCIIEKTIB TEKCTY,
30KpeMa 3MIMIEHHS CTHIICTUYHUX aKIEHTIB, HEWTpamizaiis abo aKTyasi3allis
KOHOTAaTUBHUX BIJITIHKIB 3HAYCHHs, aJanTallii MOBU MEpeKiaay A0 MNPUUHITHX
crricTuaHuX HOpM [1]. CTrmicTryHi nepekiananeKi TpanchopMariii BKIIFOYar0Th TakKi
NpUIOMHU, SIK JIOT13aIlisl, eKCIPECUBi3allisl, MOACPHI3allis Ta apxaizallis.

Jlorizamis y Tmepekiaal O3Ha4yae 3aMiHy eMOI[IIHO-eKCIIPECHBHOI abo
€THOMAapKOBaHOI MOBHOI OJMHMIII Ha CTUIICTUYHO HEHTPaIbHUM 11 €KBIBAJICHT Y MOBI
nepekiamy, 0 3MEHIIye a0o MPUIIyIIye ecTeTHuHy (YHKII0 opuriHamy [2].
PozrasineMo Ha npukiaui:

«Her laughter filled the room like a cascade of joy» — «i cmix posneriscs no
KIMHATI BECEJIOI0 XBWJICIO». Y IbOMY NpPHUKIAIi, opuriHaibHe mopiBHsAHHS «like a
cascade of joy» — «ik Bomocmaj pagocTi» OYI0 MEepPEeKIaICHO 3 BUKOPHUCTaHHIM
Jorizaliii, o JA03BOJIAE TEPelaTh 3arajibHUil CEHC MOPIBHSHHSA, ajieé 3MEHIIY€E HOoro
EMOIIIIHY QYHKIIIIO.

[Tpuitom excnpecuBizailii BAKOPUCTOBYETHCS ISl 3aMiHU HEUTPabHOT MOBHOL
OJMHMII i1 CTUIIICTUYHO-MAapKOBAaHUM BIJIITOBIIHUKOM B MOBIi IepeKIIaay, 0 Haaae
MePEKIIay eMOIITHO-EKCIIPECHBHOTO 3a0apBiIeHHs [2].

Hanpuxian, y peuenni «He was a big bear of a man» — «Bin 0yB kpemesnuii
MOB BEJIMIiJIb» EKCIPECUBI3aIlisl BUKOPUCTOBYETHCS IS MIJACHICHHS BPaXKCHHS IPO
pO3Mip, CUJIy Ta MACHUBHICTb JIIOJJMHU. BUKOpPUCTAaHHS CIIOBa «KPEME3HUI» 3aMiCTh
«BEJIUKUI) HAJa€ PEUCHHIO BUPA3HICTD 1 CTHIIICTUYHY 3a0apBJIEHICTD, 1110 I0NIOMAarae
YTBOPHUTH JKUBIIIIE BPAKEHHS PO OMUCYBaHy 0C00Y.

[Ile omHMM MPUKITAIOM EKCIPHUCHUBI3AIT MOXKE CIYTyBaTH IMEpeKiiaj] peUCHHS
«Her ears turned as red as a tomato» — «Bona Tak cnanaxHysa, mo ii Byxa CTaiu
4epBOHI MOB TOMInOpu». BUKOpHCTaHHS BHpa3y «BOHA TaK CHAJAXHYJa» J0JIA€
JI0JIaTKOBOTO aKIIEHTY Ha IHTEHCUBHICTh Ta PATOBICTh MO/, TACHIIOIOYN BPAKEHHS
PO CTaH JIBYMHHU.

MopnepHizallisi BUKOPUCTOBYETHCSI TEpeKIaladaMy JJIsl 3aMiHH 3acTapuIuX,
apxaiyHUX CJIIB Ta BHUCJOBIB, a TAaKOX CJIOBHUKOBUX BHUCJIOBIB, III0 BTPAaTHIU
aKTYyaJIbHICTh, OUIbIII CYYaCHUMU IXHIMHU €KBIBaJICHTAMH 3 METOIO HAOJIMKEHHS TEKCTY
MEPEKIaay O Cyd4acHOT MOBH Ta CIPUSHHS HOTo CIIPUHHATTIO [2].

Hanpuknan, nopisasaas «shutting like a telescope» — «3naeTbes, s cTUCKAIOCS
K rapMoIkay. Takuil mepekian nepeaae iaero 3ropTaHas a00 CTUCKAHHS, TPH [IbOMY
30epiratoyu 3MICT 1 O0pa3HICTh OPUTTHAIBHOIO BUCJIOBY 3 BHUKOPHUCTAHHSIM OLIbII
3pO3yMIJIOr0 1 3HAHOMOTr0 MOPIBHIHHS JJI YKPAiHCHKOTO YMTaya.

Apxaizamis € nmpuiioMOM TPOTHIEKHAM MOJAEPHI3amii i momsrae y 3amixi
3arajibHOBKMBAHOI JIEKCUKH 3aCTAplIMMH, apXaldHUMH CJIIOBAMH TA BHCJIOBAMH, @
TaKOXK
CIIOBAMH ICTOpPM3MAMHK ISl BIATBOPEHHS ICTOPHYHHMX peaniii abo HamaHHS MOBI
NEPEKIIANY HEOOXITHOTO CTUIIICTUYHOTO 3a0apBieHHs [2].
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Hanpuknan, y jgiTepaTrypHOMY TBODI, JIe 3yCcTpidaeThcs MOPiBHAHHS «as old as
the hillsy, mo gocaiBHO MOke OyTH MepeKaJeHe — «CTapuid, sIK TOpW», MepeKIaaad
MOXK€ BHKOPUCTATU (DOJBKIOPHE MOPIBHSHHA 31 CXOXHUM €(EKTOM «CTapui, sK
Marycsa-I'opa» 115 nepegadi iaei Ay>ke 1aBHLO1 pedl abo sSBUIIA.

VY nepexiani ¢ppaszu «but her face blushed with rosy health» — «ii pym’siHe Tu4KO
Naniio 370pOB’sIM» IMepeKiajadyeM TaKoXK BUKOPUCTOBYETHCA MpHUIloM apxaizarii 3
METOI0 HAOKEHHS 4uTada J0 aTMoc(epu €moxXu, B sKiil BiIOyBalOThCS IMOJII Ta
30epeKeHHs CTHIIICTUKY TBOPY.

OTxe, mepeksanayi BIalOThCA 10 BUKOPUCTAHHS CTUIICTUYHUX TpaHChOopMalii
3 METOI 30epeKEeHHs 3arajllbHOl CTUJIICTHMKH BHUXIJTHOTO TEKCTy. 3aCTOCYBAHHS
JAOCTIDKEHUX TPUHOMIB J103BOJIsIE 3a0€3MEUMTH BUPA3HICTh, EMOIUNHICTH Ta
3pO3yMIJIICTh OPUTIHAIBHUX TOPIBHSAHB JUIsI YKpaiHChKoro uywrtada. [lpm BubOOpi
KOHKPETHUX TpaHchopMalliil nepekyiagady HeoOX1IHO BpaxOBYyBaTH KOHTEKCT, CTHIIb
1 UUIbOBY ayJIuTopito, 3a0e3medyroud 30€peKEeHHS 3arajilbHOro CTHIJIBOBOTO
3a0apBIIEHHS OpUTIHATY.
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OCOBJIUBOCTI HENEPECIYHOI CTPYKTYPU POMAHY AJIb®PEJIA
JAEBJITHA «BEPJITH AJTIEKCAHIEPITJIAL»

Poman «bepnin Anekcanneprutaiy Ansdpena [lebnina € oqHUM 3 HAMBIOMIIIIAX
TBOPIB HIMEIIBKOI JiTepaTypu Ta MoJepHy XX CTONITTS.

OnHa 3 OCHOBHUX OCOOJMBOCTEH poMaHy - 1€ MOro HemepeciuHa CTPYKTypa.
Jle6miH BUKOPUCTOBYE (PparMeHTapHUI MiAXiA A0 PO3MOBIII, MPOMOHYIOYN YHTAYEBI
MO3aiKy PpI3HUX €Mi30/[iB 1 MEPCOHAXIB, IO IMOCTYMOBO CKJIQJAalOThCS B ILUIICHE
VSIBJICHHS TIPO JKUTTA Ha Anekcanzaepriail. L{s ctpykTypa mo3Bosisie aBTOpY MOKa3aTH
PI3HOMAHITTSL OEpPIIHCHKOTO JKHUTTS, WOr0 TAaHICTEPCHKOTO CBITY, MPOCTUTYLII Ta
JieBialliu.

JlebnmiH MalicTepHO BTUIIOE B POMaHI CBOI YHIKAJIbHY CTHIICTHKY. BiH
BUKOPHCTOBYE BEJIUKY KUIBKICTh JI1aJIOT1B, HAOJMKEHUX 10 TTOBCAKIECHHOTO MOBJICHHS,
[0 CTBOPIOE PEATICTUYHUN o00pa3 repoiB. ABTOp TaKOXK AaKTUBHO KOPHUCTYEThCS
BHYTPIIIHIM MOHOJIOTOM, I1IO JO3BOJISE€ MOITTMOMTH PO3YMIHHS MOYYTTIB Ta MOTHUBIB
nmepcoHaxiB. BaxiauBum eneMeHTOM cTuiao JlebmiHa € TakoK BHKOPHUCTAHHS
CUMBOJTIKY Ta MeTadop, K1 JOAAIOThH pOMaHy MITMOWHU 1 00Pa3HOCTI.

«Hopp hopp hopp, Pferdchen macht wieder Galopp», «Franz liegt nicht unterm
Auto, er sitzt jetzt drin, obenauf.
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